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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): fwéra, *áʃaʃa
Arrieta: ǰóan órt̄i, *tómaki
Bakio: ála ort̄ik
Bermeo: ála ort̄i
Berriz: áldeik̯ eméndik, tóma
Bolibar: áldemendík, *tóma
Busturia: kéndw ort̄ik
Dima: ǰóan ort̄i, tómaki
Elantxobe: kámpora, ʒún
Elorrio: tóma
Errigoiti: tomá
Etxebarri: ké ké ké, *tómaki
Etxebarria: áraemendík, tóma
Gamiz-Fika: tómakí
Getxo: śóaś órāu̯
Gizaburuaga: tóma, *átʃe átʃe
Ibarruri (Muxika): xóan emeti, *tómaki
Kortezubi: ála emendik, *tóma
Larrabetzu: tómakí
Laukiz: ǰóan ort̄i, *tómaki
Leioa: ǰóan ort̄i, *tomáki
Lekeitio: áir̯a
Lemoa: tomáki
Lemoiz: tómaki
Mañaria: xúen ári (?), *tómaki
Mendata: tóma
Mungia: tómaki
Ondarroa: tóma
Orozko: xoán ai,̯ *tomáki
Otxandio: ǰoai ̯eméti, *tomáki
Sondika: kámpora, *tómaki
Zaratamo: ǰóai ̯ort̄ík, tómakí
Zeanuri: tómaki
Zeberio: tómaki
Zollo (Arrankudiaga): tómaki
Zornotza: kámpora, *tomáki

Araba

Aramaio: ánda fwéra

Gipuzkoa

Aia: ánda
Amezketa: fwéra, márt̄ʃa
Andoain: ánda
Araotz (Oñati): fan
Arrasate: aʃáʃa, *tómaki

Arroa (Zestoa): śéɣi śéɣi, álde álde
Asteasu: áldeis̯ak emendík
Ataun: xún arí, góit̯ti góit̯ti
Azkoitia: tóma
Azpeitia: álde eméndiken
Beasain: aldeis̯aɣ eméndio
Beizama: álde eméndik, álde tʃakúrā, 

áldeméndikan
Bergara: álde óaméndik, kámpora
Deba: xún améndikan, tóma
Donostia: anda, śeɣi, aldémendik
Eibar: xúɛn
Elduain: áldein̯ tsák
Elgoibar: tóma
Errezil: áldeis̯ák eméndik,  álde eméndik

Ezkio-Itsaso: ánda ánda, aldémendjó
Getaria: áið̯e eméndikan, áið̯e
Hernani: ándaeméndig

Hondarribia: paʃórt̄ik
Ikaztegieta: páśa, anda emendik
Lasarte-Oria: álde in̯ tsak
Legazpi: alde aldemendik, kámpora
Leintz Gatzaga: álðemeti
Mendaro: álde, áldetʃéa, áldetʃéaméndik, 

xun ái ̯améndik

Oiartzun: áʃəméndik

Oñati: fwéra, ála emendi
Orexa: márt̄ʃá
Orio: ánda
Pasaia: páśa kampoá, páśaet ʃéa, áldem en dík

Tolosa: ánda emendík
Urretxu: áldeis̯ak, śéɣi áu̯tsa
Zegama: áldemendí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: fwéra
Alkotz: 
Aniz: márt̄ʃá
Arbizu: áldemendík, śéɣjemendík
Beruete: márt̄ʃa, śei ̯sák ɔrt̄ík

Donamaria: úrt̄iken
Dorrao / Torrano: áldeméndi, śéɣjemendí
Erratzu: ort̄ígan
Etxalar: mart̄ʃá
Etxaleku: márt̄ʃa
Etxarri (Larraun): márt̄ʃa, áldein̯ tsák ort̄ík 

pwéra
Eugi: sásjeméndik

Ezkurra: mart̄ʃá
Gaintza: márt̄ʃa, áldemendí
Goizueta: mart̄ʃá
Igoa: mart̄ʃá eméndik

Jaurrieta: 
Leitza: áldɛ, márt̄ʃa
Lekaroz: márt̄ʃa, álde eméndik
Luzaide / Valcarlos: hórt̄ikán
Mezkiritz: sási, tʃakúrā kampóra
Oderitz: márt̄ʃa, aldéin̯ tsak eméndik

Suarbe: márt̄ʃa
Sunbilla: márt̄ʃa
Urdiain: ála, álaemetí
Zilbeti: sási
Zugarramurdi: márt̄ʃa

Lapurdi

Ahetze: hwía hwía, *áil
Arrangoitze: tá is̯i
Azkaine: guaʃé gwáʃet eméndik
Bardoze: páśaði khámpwat
Beskoitze: háil̯ ort̄í
Donibane Lohizune: té is̯i, alé kuʃe, *háil̯
Hazparne: te is̯í, háil̯a
Hendaia: alé kuʃe
Itsasu: air̯é, hail̯
Makea: té iś̯i áil̯ eméndik, té iś̯i háil̯ 

eméndik
Mugerre: ale kuʃe, hail̯ hemendik
Sara: alé kuʃé
Senpere: oa óRtik

Urketa: ále kuʃé
Uztaritze: alé βuʃé, *háil aβíl, *aβíl óRtik

Nafarroa Beherea

Aldude: áil̯ eméndik
Arboti: háil̯ hórt̄ik, lékhjak hútśak héntik, 

ále fúlœkã, fúlkam
Armendaritze: alé kuʃé, háil̯ hort̄ík
Arnegi: hail̯ órt̄ik at, ttó ort̄ik át
Arrueta: lékhia hútśak, phárt̄i háði
Baigorri: ale kúʃe
Bastida: alé kuʃé
Behorlegi: háil̯ ort̄ík, hail̯ kampoát
Bidarrai: hail̯ eméndik
Ezterenzubi: háil̯ ort̄ik á:t, háil̯
Gamarte: páśaði ɣampoát
Garrüze: alé kuʃé, áil̯ et sátea

Irisarri: alé kuʃé (?), te te te
Izturitze: alé kuʃe
Jutsi: hail̯, té hort̄ik
Landibarre: alé kuʃé, háil̯ urū́n
Larzabale: alé kuʃé
Uharte Garazi: hái ̯etsátea, hái ̯kámpoat, 

hail̯

Zuberoa

Altzai: súsa khámpo hórt̄i, súsa khámpo
Altzürükü: ʒúit̯en hísa
Barkoxe: té ʃi té te ʃi hórt̄ik
Domintxaine: ále kuʃé
Eskiula: pásœ, pás de kjús, géldi hór,̄ éɣon 

hór ̄
Larraine: ʒúit̯en isa hórt̄i, súsa hórt̄i, khen 

hórt̄i
Montori: té ʃa hórt̄i kútʃa kú:tʃa ále ále, 

háβil órt̄ik, pásœ dœkí, khén akit órt̄ik
Pagola: te ʃé, te tʃé, háβil
Santa Grazi: áβil gaɲeko héta, aβil hórt̄i, 

ʒun aði hórt̄i
Sohüta: haβil úa hórt̄i
Urdiñarbe: ʒúten isá hórt̄i, lekhják hýtś, 

lekhja húnt esak
Ürrüstoi: ále kuʃe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): ále fúlœkã, fúlkam
Donostia (G): aldémendik
Ezterenzubi (N): háil̯ ort̄ik á:t
Montori (Z): té ʃa hórt̄i kútʃa kú:tʃa ále ále, 

pásœ dœkí, khén akit órt̄ik
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





894. Mapa: modo de alejar el perro / cri pour chasser le chien / manner of shooing a dog away

GALDERA: 29070; ALG: 1198

Zeanuri: Txarto esanda. “Tómaki” esan eskero ona etorri beako 
leuke. “Toma akí” esaten yako, baya txarto esanda da. “Tomaki” 
esanda martxau iten dau.

Sohüta: Txakhürrak enthelegatzen tü denak. 

- Txakurra urrunago joan dadin, bertatik leku dadin, zer erraten zaion galdegin 
da.
- Mañarian lekukoak berezi du: urrun joateko júen ári eta ondotik kentzeko 
tomáki. Pagolan lekukoak bereizi ditu nardaz errana den te xé eta adiera 
ezkorrik ez duen hábil.
- Zein hizkuntzatan egiten zaion txakurrari ere ageri da, herri batzuetan: Arbotin 
oraingo txakurrari frantsesez egiten zaio eta lehengo txakurrari biarnesez egiten 
zitzaion; adierazgarria da biarnesaren egoeraz ohartzeko. Etxalekun txakurrei 
eta astoei erdaraz egiten zaie; behiei, berriz, euskaraz. Sohütan euskaraz.
- Toma(ki) erantzuna, galdera honetakoa izateaz gain, 29080 mapako erantzuna 
ere bada.
- Bestelakoak: ara emendik (Etxebarria), atxe-atxe (Gizaburuaga), axaxa 
(Arrazola), axemendik (Oiartzun), geldi hor (Eskiula), goitti-goitti (Ataun), 
guaxe-guaxet emendik (Azkaine), hortikan (Luzaide), huia-huia (Ahetze), 
ke-ke-ke (Etxebarri), kendu ortik (Busturia), khen horti (Larraine), ortigan 
(Erratzu), pharti hadi (Arrueta), tto ortik at (Arnegi), urtiken (Donamaria). 

toma(ki)	  
ha(b)il -	  
ale kuxe	  
joan/zazi/zuza	  
martxa	  
te -	  
anda (-)	  
ala -	  
pasa -	  
fuera	  
lekhia hutsak	  
aide/aira	  
segi -	  
alde -	  
kanpora	  
bestelakoak




